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212.

Verordnung
des Ministers des Innern 

vom 16. Mai 1942

iiber die Anzeigepflicht des Feldfiebers und 
der Meningitis serosa.

- Auf Grund des § 2, Abs. 5, der Regierungs- 
verordnung vom 17. April 1941, Slg. Nr. 254, 
zur Bekámpfung iibertragbarer Krankheiten 
wird vom Minister des Innern verordnet:

§ I-

i1) Die Anzeigepflicht nach den §§ 2 bis 4 
der Reg. Vdg. Slg. Nr. 254/1941 wird auf

a) Feldfieber (Sehlammfieber) und
b) Meningitis serosa 

aúsgedehnt.

(2) Binnen 24Stunden nach erlangter Kennt- 
nis sind jede Erkrankung und jeder Sterbe- 
fall an den im vorstehenden Absatz angefiihr- 
ten Krankheiten anzuzeigen.

§2.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft.

Bienert m. p.

Nařízení 
ministra vnitra 

ze dne 16. května 1942
o povinném hlášení polní horečky a serosního 

zánětu mozkových plen.

Podle § 2, odst. 5 vládního nařízení ze dne
17. dubna 1941, č. 254 Sb., o potírání přenos
ných nemocí, nařizuje ministr vnitra:

§ 1.
C1) Ohlašovací povinnost podle §§ 2 až 4 vl. 

nař. č. 254/1941 Sb. se rozšiřuje na
a) polní horečku a
b) serosní zánět mozkových plen (meningi

tis serosa).

(ž) Do 24 hodin po nabytí vědomosti bud 
hlášeno každé onemocnění a úmrtí při nemo- 
cech uvedených v předchozím odstavci.

§ 2.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy

hlášení.

Bienert v. r.

213.

Kundmachung des Ministers 
fiir Land- und Forstwirtschaft

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

vom 5. Juni 1942
iiber die Pťlichtablieferung von Wildbret im 

Jagdjahre 1942/1943.

ze dne 5. června 1942 
o povinné dodávce zvěřiny v honebním l0C 

1942/1943.

Der Minister fúr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fúr Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414, und auf Grund des § 1 der Kund-

Ministr zemědělství a lesnictví 
podle § 11 vládního nařízení ze dne • , er_ 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje min 
stvo zemědělství k úpravě hospoda! e 
rými potravinami a krmivý, ve zněm 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, c. ^ 
a podle § 1 vyhlášky předsedy via šiřuje 
13. ledna 1940, č. 20 Sb., kterou f 10^praVě 
zmocnění ministerstva zemědělství
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machung des Vorsitzenden der Regierung 
vom 13. Jánner 1940, Slg. Nr. 20, womit die 
Ermáchtigung des Ministeriums fiir Land- 
wirtschaft zur Regelung des Wirtschaftens 
mit gewissen Lebens- und Futtermitteln auf 
Obst, Gemuse, Wild, Gefliigel und Fische aus- 
gedehnt wird.

§ I-

(0 Die Besitzer und Páchter von přivalen 
Jagdrevieren und von solchen der Lánder, 
Bezirke und Gemeinden sind verpflichtet, 50% 
der Strecke von Schalenwild, Hašen und Fa- 
sanen, die in der Zeit vom 1. Oktober 1942 bis 
Ende des Jagdjahres 1942/1943 erlegt wur- 
den,- jeweils spáťestens innerhalb von drei 
Tagen nach Erlegung des Wildes an Wild- 
brethándler abzuliefern. Bei ungerader Stiick- 
zahl wird die erreichte gerade Žahl beriick-
sichtigt.

(2) Die im Absatz 1 angefuhrte Wildbret- 
^enge muB, sofern es sich nich! um Tages- 
Jagdstrecken von mindestens 100 Štuek han- 
dejt, nicht von jeder eiiizelnen Jagd abge- 
íúhrt werden, sondern es geniigt, wenn sie im 
Rahmen der Gesamtstrecke jedeš Kalender- 
*onates abgefíihrt wird.

§2.
Eie Bezirksbehorde wird fiir ihren Sprengel 

®mdestens einen Wildbrethandler bestimmen, 
er verpflichtet ist, das im § 1, Abs. 1, ange- 
uhrte Wildbret zu iibernehmen.

Die Wildbrethandler haben 40% des Wild- 
das gemáB § 1, Abs. 1, abgeliefert 

o i . eů an Betriebskantinen, Krankenhiiuser 
j.61' Erholungsstátten und weitere 40% in 
-^Beren im § 4 angefiihrten Stádte ab- 
Wilai rn' ^silici1611 20% des gelieferten 
Oh i le-s ^®nnen im freien Handel an die 

sbevolkerung verkauft werden.

§ 4.
^ Ais gróBere Stádte im Sinne des § 3 gelten: 
j, aan’ Budweis, Deutsch-Brod, Jitschin, 
zuf p Unz'au’ Kladno (sanit Gemeinden, die 
hóvp ?^1®1'unSS-Polizeibehorde in Kladno ge- 
an jn ,\Klattau, Kolin, Koniggrátz, Kralup 
Taboei' *d°ldau, Pardubitz, Pilsen, GroB-Prag, 
Maln!-’ | ť0El-Brunn, Iglau, Kremsier, Olmiitz, 
Uj1(j ^^/"'Ostrau, Preraú, ProBnitz, Wsetin

hospodaření některými potravinami a krmivý 
na ovoce, zeleninu, zvěř, drůbež a ryby:

§ 1.

(a) Držitelé a pachtýři soukromých honiteb, 
jakož i honiteb náležejících zemím, okresům a 
obcím jsou povinni dodati vždy nejpozději do 
3 dnů po složení zvěře obchodníku se zvěří 50% 
úlovku zvěře spárkaté, zajíců a bažantů, slože- 
žených v době od 1. října 1942 do konce ho- 
nebního roku 1942/1943. Při lichém počtu se 
přihlíží k dosaženému počtu sudému.

(2) Množství zvěře uvedené v odstavci 1 ne
musí býti odvedeno, nejde-li o denní úlovek nej
méně 100 kusů, z každého jednotlivého lovu, 
nýbrž postačí, je-li odvedeno v rámci celkového 
úlovku každého kalendářního měsíce.

§ 2.

Okresní mřad určí pro svůj obvod nejméně 
jednoho obchodníka se zvěří, který je povinen 
převzíti zvěřinu uvedenou v § 1, odst. 1.

§ 3.

Obchodníci se zvěří dodají 40% zvěřiny, do
dané podle § 1, odst. 1, závodním kantinám, 
nemocnicím nebo ozdravovnám a dalších 40% 
do větších měst, uvedených v § 4. Zbylých 20% 
dodané zvěřiny lze prodati ve volném prodeji 
místnímu obyvatelstvu.

§ 4. -

Za větší města podle § 3 se považují: Be
roun, české Budějovice, Německý Brod, Jičín, 
Mladá Boleslav, Kladno (s obcemi, které patří 
k vládnímu policejnímu úřadu v Kladně), Kla
tovy, Kolín, Hradec Králové, Kralupy nad 
Vltavou, Pardubice, Plzeň, Velká. Praha, 
Tábor, Velké Brno, Jihlava, Kroměříž, Olo
mouc, Moravská Ostrava, Přerov, Prostějov, 
Vsetín a Zlín.
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§ 5.

Die Wildbrethándler mit dem Sitz in den 
im § 4 angefiihrten Stádten unterliegen der 
im § 3 festgesetzten Ablieferungspflicht an 
Betriebskantinen, Krankenháuser oder Erho- 
lungsstátten nur hinsichtlich der nach § 1 
ubernommenen Wildbretmenge. Das durch 
diese Wildbrethándler gemáB § 3 iibernom- 
mene Wildbret ist von diesel- Verpflichtung 
befreit.

§ 6.

I1) Bis zum 10. jedeš Monats zeigen die 
im § 1, Abs. 1, angefiihrten Personen der un- 
teren Jagdbehorde, in deren Bereich das 
Wild zur Strecke gebracht wurde, schriftlich 
mit Angabe der Bezeichnung und Sitz der 
Firma an, wieviel Stiick Schalenwild, Hašen 
und Fasanen sie ais Pflichtlieferung an die 
Wildbrethándler im abgelaufenen Monat ab- 
geliefert haben.

(2) Die Wildbrethándler erstatten in der- 
selben Frist der im Absatz 1 angefiihrten 
unteren Jagdbehorde Meldung des gleichen 
Inhalts unter Angabe der Stádte, Betriebs
kantinen, Krankenháuser und Erholungs- 
státten, welche im abgelaufenen Monat mit 
Wildbret beliefert wurden. Sie haben all- 
fállige Weisungen der unteren Jagdbehorde 
beziiglich Verteilung des Wildbrets zu be- 
folgen.

§ 7.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden gemáB § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 8.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 
der Verlautbarung in Kraft.

Der Minister fur Land- und Forst- 
wirtsclraft :

In Vertretung des Ministers:

Dr. Staehly m. p.

§ 5-

Obchodníci se zvěří se sídlem v městech uve
dených v § 4 jsou podrobeni povinné dodávce 
závodním kantinám, nemocnicím nebo ozdra
vovnám, stanovené v § 3, toliko ohledně množ
ství zvěřiny převzatého podle § 1. Zvěřina pře
vzatá těmito obchodníky se zvěří podle § 3 je 
osvobozena od této povinnosti.

§ 6.

í1) Do 10. dne každého měsíce oznámí oso
by uvedené v § 1, odst. 1 písemně nižšímu mys
liveckému úřadu, v jehož obvodu byla zvěř slo
žena, s udáním označení a sídla firmy, kolik 
kusů zvěře spárkaté, zajíců a bažantů dodali 
v uplynulém měsíci obchodníkům se zvěří ja
kožto povinnou dodávku.

(2) Obchodníci se zvěří podají v téže lhůtě 
nižšímu mysliveckému úřadu uvedenému v od
stavci 1 hlášení téhož obsahu s označením 
měst, závodních kantin, nemocnic a ozdravo
ven, kterým byla dodána zvěřina v uplynulém 
měsíci. Obchodníci se zvěří se musí říditi pří
padnými pokyny nižšího mysliveckého úřadu 
ohledně rozdílení zvěřiny.

§ 7.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se tres

tají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 8.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy 
hlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Staehly v. r.


